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Глава 1. Общие положения
         1.  Настоящий Государственный образовательный стандарт по специальности 050720 «Переводческое дело» среднего профессионального образования Кыргызской Республики в соответствии с Законом Кыргызской Республики «Об образовании» и иными нормативными правовыми актами Кыргызской Республики в области образования.
        2.   В настоящем Государственном образовательном стандарте используются следующие понятия:
-   основная профессиональная образовательная программа – совокупность учебно-методической документации, регламентирующей цели, ожидаемые результаты, содержание и организацию реализации образовательного процесса по соответствующей специальности;

-  цикл дисциплин – часть образовательной программы или совокупность учебных дисциплин, имеющая определенную логическую завершенность по отношению к установленным целям и результатам обучения, воспитания;

- модуль – часть учебной дисциплины, имеющая определенную логическую завершенность по отношению к установленным целям и результатам обучения, воспитания;

-   компетенция – динамичная комбинация личных качеств, знаний, умений и навыков, необходимых для занятия профессиональной деятельностью в соответствующей области;

-    кредит (зачетная единица) – условная мера трудоемкости основной профессиональной образовательной программы;

-  результаты обучения – компетенции, приобретенные в результате обучения по основной образовательной программе/модулю.
                Выполнение настоящего Государственного образовательного стандарта является обязательным для всех образовательных организаций, реализующих программы среднего профессионального образования, независимо от их организационно-правовых форм.

                             Глава 2. Область применения
           3.   Настоящий Государственный  образовательный стандарт представляет собой совокупность норм, правил и требований, обязательных при реализации основной профессиональной образовательной программы по специальности 050720 «Переводческое дело» и является основанием для разработки учебной организационно-методической документации, оценки  качества освоения основных профессиональных образовательных программ среднего профессионального образования всеми образовательными организациями, реализующими программы среднего профессионального образования независимо от их организационно-правовых форм, имеющими лицензию и аккредитацию на территории Кыргызской Республики.

          4.   Основными пользователями Государственного образовательного стандарта по специальности 050720 «Переводческое дело» являются:

· администрация и педагогический состав образовательных организаций, имеющих право на реализацию основной профессиональной образовательной программы по данной специальности;

· студенты, ответственные за эффективную реализацию своей учебной деятельности по освоению основной образовательной программы по данной специальности;

· объединения специалистов и работодателей в соответствующей сфере профессиональной деятельности;

· учебно-методические объединения и советы, обеспечивающие разработку основных образовательных программ по поручению уполномоченого государственной органа в сфере образования Кыргызской Республики;

· уполномоченные государственные органы в сфере образования, обеспечивающие финансирование среднего профессионального образования;

· уполномоченные государственные органы в сфере образования, обеспечивающие контроль за соблюдением законодательства в системе среднего профессионального образования, осуществляющие аккредитацию и контроль качества в сфере среднего профессионального образования. 

Глава 3. Общая характеристика специальности

         5.   Формы освоения основной профессиональной образовательной программы по специальности 050720 «Переводческое дело»:
- очная;
- очно-заочная (вечерняя);

- заочная.
         6.  Нормативный срок освоения основной профессиональной образовательной программы по специальности 050720 «Переводческое дело» среднего профессионального образования при очной форме обучения на базе среднего общего образования составляет не менее 1 года 10 месяцев. В случае реализации данной профессиональной образовательной программы на базе основного общего образования установленный нормативный срок освоения увеличивается на 1 (один) год.

         7.  При реализации общеобразовательной программы среднего общего образования (10-11 классов), интегрированной в программу среднего профессионального образования, документ (аттестат) о среднем общем образовании не выдается, а оценки по предметам выставляются в документ (диплом) о среднем профессиональном образовании.
         8.     Абитуриент при поступлении должен иметь один из документов:

- аттестат о среднем общем образовании;

- свидетельство об основном общем образовании.

         9.  Сроки освоения основной профессиональной образовательной программы среднего профессионального образования по заочной форме обучения, а также в случае сочетания различных форм обучения и использования дистанционных образовательных технологий, увеличиваются образовательной организацией, реализующей программы среднего профессионального образования, на 6 месяцев относительно установленного нормативного срока освоения при очной форме обучения.

Иные нормативные сроки освоения основной профессиональной образовательной программы среднего профессионального образования утверждаются отдельным нормативным правовым актом.

         10.  Трудоемкость основной профессиональной образовательной программы среднего профессионального образования по очной форме обучения составляет не менее 120 кредитов (зачетных единиц). Трудоемкость одного учебного семестра равна не менее 30 кредитам (зачетным единицам) (при двух семестровой организации учебного процесса).

Один кредит (зачетная единица) равен 30 часам учебной работы студента (включая аудиторную, самостоятельную работу и все виды аттестации). 

Трудоёмкость основной профессиональной образовательной программы по очно-заочной (вечерней) и по заочной формам обучения, а также в случае сочетания различных форм обучения и использования дистанционных образовательных технологий, за учебный год составляет не менее 45 кредитов (зачетных единиц).

          11.  Цели основной профессиональной образовательной программы среднего профессионального образования по специальности 050720 «Переводческое дело» в области обучения и воспитания личности.
         В области обучения целью основной профессиональной образовательной программы среднего профессионального образования по специальности 050720 «Переводческое дело» является: 
-  подготовка в области основ гуманитарных, социальных, экономических, математических и естественнонаучных знаний;

-    получение среднего профессионального образования, позволяющего выпускнику успешно работать в избранной сфере деятельности;

-   обладать универсальными и предметно-специализированными компетенциями, способствующими его социальной мобильности и устойчивости на рынке труда.
     В области воспитания личности целью основной профессиональной образовательной программы среднего профессионального образования по специальности 050720 «Переводческое дело» является: формирование социально-личностных качеств у студентов - целеустремленности, организованности, трудолюбия, ответственности, гражданственности, коммуникативности, толерантности, повышения общей культуры и т.д.
           12.  Область профессиональной деятельности выпускников по специальности 050720 «Переводческое дело» включает: 
· получение лингвистического образования;

· ведение межязыкового общения;

· ведение межкультурной коммуникации.

         13. Объектами профессиональной деятельности выпускников по специальности подготовки 050720 «Переводческое дело» являются: 
· теория и практика изучаемых иностранных языков;

· перевод и переводоведение;

·  теория межкультурной коммуникации;

·  лингвистические компоненты электронных информационных систем;

·  иностранные языки и культуры стран изучаемых языков.

      14.  Виды профессиональной деятельности выпускников.

Специалиста по подготовки 050720 «Переводческое дело» должен быть подготовлен к следующим видам профессиональной деятельности:

· производственно-практическая;

· организационно-управленческая.

           Конкретные виды профессиональной деятельности, к которым готовится выпускник, должны определять содержание его образовательной программы, разрабатываемой образовательными организациями, реализующими образовательные программы среднего профессионального образования, совместно с заинтересованными работодателями. 

            15.   Задачи профессиональной деятельности выпускников среднего образования по направлению подготовки 050720 «Переводческое дело» должен решать следующие профессиональные задачи:
производственно-практическая деятельность:

- анализ и применение на практике действующих образовательных стандартов и программ;

- применение современных приемов, организационных форм и технологий воспитания, обучения и оценки качества результатов обучения;

- обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах;

- выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации;

- использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода с целью достижения максимального коммуникативного эффекта;

- обработка кыргызскоязычных, русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях;

 -осуществление первичной оценки документов с точки зрения актуальности информации; 

  - реферирование и аннотирование текстов средней сложности и тематики; 

- анализ звучащей речи и письменных текстов на любом языке в производственно-практических целях;

- разработка средств информационной поддержки лингвистических областей знания;

     организационно-управленческая деятельность:
    - составление плана и участие в организации деловых переговоров, конференций, симпозиумов, семинаров с использование официальных языков и использование изучаемого языка в легкой форме;

- организация информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области перевода;

- применение тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере межкультурной коммуникации;

-организация процессов по формализации лингвистического материала в соответствии с поставленными задачами.
                16. Выпускник, освоивший основную профессиональную образовательную программу среднего профессионального образования   по специальности 050720 «Переводческое дело» подготовлен:

- к освоению основной образовательной программы высшего профессионального образования;

- к освоению основной образовательной программы высшего профессионального образования по специальности подготовки 530003 «Перевод и переводоведение» направление: 531100 Лингвистика в ускоренные сроки.
Глава 4. Общие требования к условиям реализации основной профессиональной образовательной программы

           17.  Образовательные организации, реализующие образовательные программы среднего профессионального образования, самостоятельно разрабатывают основную профессиональную образовательную программу по специальности 050720 «Переводческое дело». Основная профессиональная образовательная программа разрабатывается на основе соответствующего Государственного образовательного стандарта по специальности, с учётом потребностей рынка труда.

   Образовательные организации, реализующие образовательные программы среднего профессионального образования, обязаны ежегодно обновлять основную профессиональную образовательную программу с учётом развития науки, культуры, экономики, техники, технологий и социальной сферы, в соответствии с рекомендациями по обеспечению гарантии качества образования, заключающимися:

· в разработке стратегии по обеспечению качества подготовки выпускников;

· в мониторинге, периодическом рецензировании образовательных программ;

· в разработке объективных процедур оценки уровня знаний и умений студентов, компетенций выпускников на основе четких согласованных критериев;

· в обеспечении качества и компетентности преподавательского состава;

· в обеспечении достаточными ресурсами всех реализуемых образовательных программ, контроле эффективности их использования, в том числе путем опроса обучаемых;

· в регулярном проведении самообследования по согласованным критериям для оценки своей деятельности (стратегии) и сопоставления с другими образовательными организациями;

· в информировании общественности о результатах своей деятельности, планах, инновациях.
 18.  Оценка качества подготовки студентов и выпускников должна включать их текущую, промежуточную и итоговую государственную аттестации, которая осуществляется в двух направлениях - оценка уровня освоения дисциплин; - оценка компетенций обучающихся по освоению основной профессиональной образовательной программы по специальности среднего профессионального образования 050720 «Переводческое дело».
Текущая аттестация студентов проводится в течение учебного семестра на основании модульно-рейтинговой системы оценивания, установленной образовательной организацией, реализующей образовательную программу среднего профессионального образования (утвержденной педагогическим советом). 

Промежуточная аттестация студентов проводится в конце каждого семестра и по всем дисциплинам выставляются итоговые оценки (экзаменационные оценки) по итогам текущей аттестации в семестре. 

Итоговая государственная аттестация выпускников состоит из следующих видов государственных аттестационных испытаний: итоговый экзамен по отдельной дисциплине, итоговый междисциплинарный экзамен по специальности.

К итоговой аттестации допускается выпускник, не имеющий академической задолженности и завершивший полный курс обучения, предусмотренный учебным планом.

Для текущей, промежуточной аттестации студентов и итоговой аттестации выпускников на соответствие их персональных достижений поэтапным или конечным требованиям соответствующей основной профессиональной образовательной программы создаются базы оценочных средств, включающие типовые задания, контрольные работы, модульные тесты, позволяющие оценить знания, умения и уровень приобретенных компетенций. Базы оценочных средств разрабатываются и утверждаются образовательной организацией, реализующей образовательную программу среднего профессионального образования.
            19.   При разработке основной профессиональной образовательной программы должны быть определены возможности образовательной организации, реализующей образовательную программу среднего профессионального образования, в формировании социально-личностных компетенций выпускников (например, компетенций социального взаимодействия, самоорганизации и самоуправления, системно-деятельного характера). Образовательная организация, реализующая образовательную программу среднего профессионального образования, обязана:

- сформировать свою социокультурную среду;

- создать условия, необходимые для всестороннего развития личности;

- способствовать развитию социально-воспитательного компонента учебного процесса, включая развитие студенческого самоуправления, участие студентов в работе общественных организаций, спортивных и творческих клубов, научных студенческих обществ.

           20. Основная профессиональная образовательная программа образовательной организации, реализующей образовательную программу среднего профессионального образования, должна содержать дисциплины по выбору студента в объёме не менее одной трети вариативной части каждого цикла дисциплин. Порядок формирования дисциплин по выбору учащегося устанавливает педагогический совет образовательной организации, реализующей образовательную программу среднего профессионального образования.

           21.  Образовательная организация, реализующая образовательную программу среднего профессионального образования, обязана:

-
обеспечить студентам реальную возможность участвовать в формировании своей программы обучения;

-
ознакомить студентов с их правами и обязанностями при формировании основной профессиональной образовательной программы;

-
разъяснить, что избранные студентами дисциплины становятся для них обязательными, а их суммарная трудоемкость не должна быть меньше, чем это предусмотрено учебным планом.

          22.     Студенты имеют право в пределах объёма учебного времени, отведённого на освоение учебных дисциплин по выбору студента, предусмотренных основной профессиональной образовательной программой, выбирать конкретные дисциплины.

          23.  Студенты обязаны выполнять в установленные сроки все задания, предусмотренные основной профессиональной образовательной программой образовательной организации, реализующей образовательную программу среднего профессионального образования. 

          24.     В целях достижения результатов при освоении основной профессиональной образовательной программы, студенты обязаны участвовать в развитии студенческого самоуправления, в работе общественных организаций, спортивных и творческих клубов, научных студенческих обществ.

          25.    Максимальный объём учебной нагрузки студента устанавливается 45 часов в неделю, включая все виды его аудиторной и внеаудиторной (самостоятельной) учебной работы.

Объём аудиторных занятий в неделю при очной форме обучения определяется Государственным образовательным стандартом с учетом специфики специальности не более 60% общего объема, выделенного на изучение каждой учебной дисциплины.

          26.   При очно-заочной (вечерней) форме обучения объём аудиторных занятий должен быть не менее 16 часов в неделю.

         27. При заочной форме обучения студенту должна быть обеспечена возможность занятий с преподавателем в объёме не менее 150 часов в год.

         28. Общий объём каникулярного времени в учебном году должен составлять 10 недель, в том числе не менее двух недель в зимний период.

           29.Практика является обязательным разделом основной профессиональной образовательной программы. Она представляет собой вид учебных занятий, обеспечивающих практико-ориентированную подготовку обучающихся. При реализации основной профессиональной образовательной программы предусматриваются следующие виды практики: учебная практика, профильно-базовая практика, профильно-профессиональная практика. Цели и задачи, программы и формы отчётности определяются образовательной организацией по каждому виду практики.
Глава 5. Требования к основной профессиональной образовательной программе
 30. Выпускник по специальности 050720 «Переводческое дело» в соответствии с целями основной профессиональной образовательной программы и задачами профессиональной деятельности, указанными в пунктах 10 и 15 настоящего Государственного образовательного стандарта, должен обладать следующими компетенциями:

а) общими:
ОК1.понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес; 
ОК2.уметь организовать собственную деятельность, выбирать методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество; 
ОК3.решать проблемы, принимать решения в стандартных и нестандартных ситуациях, проявлять инициативу и ответственность; 
ОК4.осуществлять поиск, интерпретацию и использование информации, необходимой для эффективного выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития; 
ОК5.использовать информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности; 
ОК6.уметь работать в команде, эффективно общаться с коллегами, руководством; 
ОК7.уметь принимать самостоятельные решения в различных ситуациях и нести за них ответственность; 
ОК8.способен анализировать и оценивать социально-экономические и культурные последствия новых явлений в науке, технике и технологии, профессиональной сфере; 
ОК9.готовность к непрерывному обучению; 
ОК10.способен воспринимать, обобщать и анализировать информацию, ставить цели и выбирать пути её достижения. 
    б) профессиональными, соответствующими основным видам профессиональной деятельности:
-производственно-практическая деятельность:
 ПК1.  Понимает необходимость и значимость своей  будущей профессии 
 ПК2. Владеет основами фонетических, лексических, грамматических и словообразовательных явлений изучаемого иностранного языка 
 ПК3.  Имеет навыки построения межкультурного диалога с носителями изучаемого  иностранного языка 
 ПК4. Осуществляет устный и письменный перевод соответствующего уровня с родного и официального языка на изучаемый и обратно 
 ПК5. Способен ясно и логически-связно выражаться и составлять тексты по определенной теме на иностранном изучаемом языке 
     ПК6. Умеет проводить первичный анализ письменной и устной речи 

     изучаемого иностранного языка соотвтетственного уровня 

          ПК7. Умеет воспринимать на слух иностранную речь изучаемого    

           языка    (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 
ПК8. Знает и понимает особенности культуры, обычаев и традиций изучаемого языка  
ПК9. Умеет использовать понятийный аппарат философии, основ языкознания и теории перевода при решении профессиональных задач
 ПК10. Знает основы профессиональной этики переводчика 

          -организационно-управленческая деятельность:
          ПК11 знает основные процессы международных отношений в их  

      историческом и культурном развитии 
ПК12. Умеет оценивать результаты собственной переводческой деятельности для ее усовершенствования 
ПК13. Знает правила поведения в ситуациях общения между представителями различных культур 
     ПК14. Умеет использовать словари в печатной и электронной форме, используя информационные технологии 
          31. Основная профессиональная программа среднего профессионального образования предусматривает изучение следующих учебных циклов:

1) общегуманитарный цикл;

2) математический и естественнонаучный цикл;

3) профессиональный цикл;

и разделов:

4) практика;

5) итоговая государственная аттестация;

6) физическая культура.

Основная профессиональная образовательная программа среднего профессионального образования разрабатывается в соответствии со структурой, прилагаемой к настоящему стандарту 
          32.   Каждый цикл дисциплин должен иметь базовую (обязательную) и вариативную части. Вариативная часть должна дать возможность расширения или углубления знаний, умений и навыков студентов, определяемых содержанием дисциплин базовой части. Вариативная часть устанавливается средним профессиональным учебным заведением исходя из специфики, реализуемой профессиональной образовательной программы.

33. Реализация основной профессиональной образовательной программы специальности должна обеспечиваться педагогическими кадрами, имеющими базовое образование, соответствующее профилю преподаваемой дисциплины, и систематически занимающимися научной и (или) научно-методической деятельностью.

           Преподаватели профессионального цикла должны иметь высшее профессиональное образование по соответствующей специальности или направлению подготовки

          34. Реализация основной профессиональной образовательной программы специальности должна обеспечиваться доступом каждого студента к базам данных и библиотечным фондам, формируемым по полному перечню дисциплин основной профессиональной образовательной программы. Образовательная программа образовательной организации, реализующей программы среднего профессионального образования, должна включать лабораторные практикумы и практические занятия (определяются с учетом формируемых компетенций).

          Обеспеченность студентов учебной литературой и или электронной литературой, необходимой для реализации основной профессиональной образовательной программы, должна соответствовать нормативу – 0,5 экземпляра на одного студента. Источники учебной информации должны отвечать современным требованиям. В образовательном процессе должны использоваться законодательные акты, нормативные документы, материалы профессионально-ориентированных периодических изданий.

          35.  Образовательная организация, реализующая основную профессиональную образовательную программу среднего профессионального образования, должна располагать материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов лабораторной, дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, практической подготовки студентов, предусмотренных учебным планом образовательной организации, реализующей программы среднего профессионального образования, соответствующей действующим санитарным и противопожарным правилам и нормам.
 Минимальный перечень кабинетов, лабораторий и других помещений 

Кабинеты: 

 Общеобразовательным дисциплинам, профессиональная математика, основы экологии и география Кыргызстана, теория перевода, основы языкознания, грамматика, фонетика 
Специализированные кабинеты: лингафонный кабинет с интерактивной доской

Лаборатории: 
· информатики и информационно-коммуникационных технологий с выходом в интернет (компьютеры 1:12).
· Химия
· Физика
Спортивный комплекс: спортивный зал.  

  Залы: библиотека, читальный зал с выходом в сеть Интернет; актовый зал.
            36. Требования к содержанию, объему и структуре выпускных квалификационных работ определяется средним профессиональным учебным заведением с учетом Положения об итоговой государственной аттестации выпускников образовательной организации среднего профессионального образования Кыргызской Республики, утвержденного постановлением Правительства Кыргызской Республики от 4 июля 2012 года № 470.   
Приложение №1
Основная профессиональная образовательная программа среднего профессионального образования по специальности: 050720 «Переводческое дело»,
квалификация специалиста - переводчик
	№ п/п
	Учебные циклы, разделы и проектируемые результаты их освоения
	Трудоемкость,

Кредиты (зачетные единицы).

Срок обучения-

1 г. 10 м.
	Перечень дисциплин

для разработки

примерных программ, учебников и учебных пособий
	Коды формируемых компе​тенций

	1
	   Общегуманитарный цикл 
	18
	
	

	
	Базовая часть
	16
	
	

	
	В результате изучения базовой части цикла студент должен:

знать: 

- лексический (1000-1200 лексических единиц) и грамматический минимум по кыргызскому, русскому и иностранному языкам, необходимый для чтения, письма и перевода со словарем текстов профессиональной направленности; - нормы официально-деловой письменной речи; - основные способы переработки текстовой информации; - основные правила оформления деловых документов;

- произведения и биографию великих кыргызских писателей и поэтов;

- закономерности исторического развития Кыргызстана, его место в системе мирового сообщества;
- идею, содержание, героев эпоса «Манас» в жизни человека и общества; историю кыргызов в эпосе «Манас»; - основные закономерности взаимодействия человека и общества; человека и природы.

уметь: 

- логически верно, аргументировано и ясно строить свою устную и письменную речь на кыргызском, русском и иностранным языках на профессиональные и повседневные темы; - самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас; - переводить со словарем тексты на кыргызском, русском и иностранном языках профессиональной направленности; - вести диалоги, монологи на кыргызском, русском и иностранном языках;

- выделять основную идею произведения, составлять тезисный план по творчеству писателей и поэтов, характеризовать главных героев;

- выявлять, анализировать причинно-следственные связи и закономерности исторического процесса; 

- объяснить место и значение эпоса «Манас» среди шедевров устного народного творчества, эпического наследия человечества; - применять идеи эпоса «Манас» в процессе жизнедеятельности.

владеть:

- навыками культуры общения на кыргызском, русском и иностранном языках; - эффективными методиками коммуникации; - навыками лингвистического анализа различных текстов; - навыками грамотного письма и устной речи на кыргызском, русском и иностранном языках;

- навыками анализа прочитанных произведений, способностями выделять тему, идею, композицию, сюжет произведения, анализировать действия героев;

- навыками работы с исторической литературой, исследования памятников и источников отечественной истории; – методами и приемами анализа исторических явлений; 

– навыками самостоятельной работы и самоорганизации;

- способностями применять полученными знаниями в процессе решения задач в образовательной и профессиональной деятельности.

В результате изучения базовой части цикла студент должен:

знать: 

- лексический (1000-1200 лексических единиц) и грамматический минимум по кыргызскому, русскому и иностранному языкам, необходимый для чтения, письма и перевода со словарем текстов профессиональной направленности; - нормы официально-деловой письменной речи; - основные способы переработки текстовой информации; - основные правила оформления деловых документов;

- произведения и биографию великих кыргызских писателей и поэтов;

- закономерности исторического развития Кыргызстана, его место в системе мирового сообщества;
- идею, содержание, героев эпоса «Манас» в жизни человека и общества; историю кыргызов в эпосе «Манас»; - основные закономерности взаимодействия человека и общества; человека и природы.

уметь: 

- логически верно, аргументировано и ясно строить свою устную и письменную речь на кыргызском, русском и иностранным языках на профессиональные и повседневные темы; - самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас; - переводить со словарем тексты на кыргызском, русском и иностранном языках профессиональной направленности; - вести диалоги, монологи на кыргызском, русском и иностранном языках;

- выделять основную идею произведения, составлять тезисный план по творчеству писателей и поэтов, характеризовать главных героев;

- выявлять, анализировать причинно-следственные связи и закономерности исторического процесса; 

- объяснить место и значение эпоса «Манас» среди шедевров устного народного творчества, эпического наследия человечества; - применять идеи эпоса «Манас» в процессе жизнедеятельности.

владеть:

- навыками культуры общения на кыргызском, русском и иностранном языках; - эффективными методиками коммуникации; - навыками лингвистического анализа различных текстов; - навыками грамотного письма и устной речи на кыргызском, русском и иностранном языках;

- навыками анализа прочитанных произведений, способностями выделять тему, идею, композицию, сюжет произведения, анализировать действия героев;

- навыками работы с исторической литературой, исследования памятников и источников отечественной истории; – методами и приемами анализа исторических явлений; 

– навыками самостоятельной работы и самоорганизации;

- способностями применять полученными знаниями в процессе решения задач в образовательной и профессиональной деятельности.


	
	Кыргызский язык и литература

Русский язык
Иностранный язык

История Кыргызстана

Манасоведение 


	ОК1-ОК10



	
	Вариативная часть (знания, умения, навыки определяются основной профессиональной образовательной программой среднего профессионального учебного заведения)
	3
	
	

	3.0
	Математический и естественно-научный  цикл
	6
	
	

	
	Базовая часть 
	4
	
	

	3.1
	В результате изучения базовой части цикла студент должен:

знать:

- основные способы математической обработки информации; - принципы математических рассуждений и доказательств; - системы счисления; - методы математической статистики; - основы алгебры и геометрии;

- основы современных технологий сбора, обработки и представления информации; - стандартное программное обеспечение, необходимое в профессиональной деятельности; - виды поисковых систем для нахождения необходимой информации;- методы и средства поиска, систематизации и обработки общей и профессиональной информации; - правила техники безопасности и гигиенические рекомендации при использовании средств ИКТ в профессиональной деятельности; - возможности использования ресурсов сети Интернет для совершенствования профессиональной деятельности, профессионального и личностного развития.

уметь: 

- применять математические методы для решения профессиональных задач; - выполнять приближенные вычисления; - проводить элементарную статистическую обработку информации и результатов исследования, представлять полученные данные графически;

- использовать современные информационно- коммуникационные технологии (включая пакеты прикладных программ, локальные и глобальные компьютерные сети) для сбора, обработки и анализа информации в профессиональной деятельности; - соблюдать правила техники безопасности и гигиенические рекомендации при использовании средств ИКТ в профессиональной деятельности; - использовать сервисы и информационные ресурсы сети Интернет в профессиональной деятельности.

владеть:

- основными методами математической обработки информации; -методами математической логики;

- навыками работы с программными средствами общего и профессионального назначения;
- навыками сбора и обработки информации в соответствующих сферах профессиональной деятельности.
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	4.1
	В результате изучения дисциплин базовой части цикла специалист должен:

знать:

-
фонетические закономерности и особенности изучаемого языка;

-
грамматические понятия и категории изучаемого языка;

-
лексический состав (синонимы, антонимы, омонимы, фразеологические и идиоматические единицы изучаемого языка и т.д.

-
условия и принципы речевого общения;

-
основные функциональные типы диалогического высказывания и их структуру:

-
основные функциональные типы монологического высказывания и их структуру (сообщение, описание, повествование, рассуждение, аргументирование);

-
лингвистические особенности коммуникативно-ситуативных модально-прагматических разновидностей устной речи, 

в том числе особенности фонетической вариативности,   характерной для связной устной речи;

-
особенности процесса восприятия устной речи, обусловленные его взаимодействием с продуцированием   речи;

-
семантико-синтаксические  особенности словарного состава языка в соответствии с предметным содержанием изученных тем;

-
особенности словарного состава и синтаксической организации            письменного текста, обусловленные его функционально-стилистической принадлежностью и коммуникативной направленностью;

-
основы коммуникативно-ситуативной и жанрово-стилистической вариативности письменной продуктивной речи;

-
основные особенности   межкультурного общения.
понимать на слух  речь в непосредственном общении и в звукозаписи;

-
практически применять теоретические знания по фонетике в устной беседе и в чтении. 

-
бегло с правильным произношением и       интонацией;

читать печатный и рукописный текст;

-
пользоваться основными навыками письма;

-
переводить без словаря учебные тексты средней сложности;

-
вести беседу по материалам домашнего

чтения (передать содержание    прочитанного, определить тему прочитанного, проанализировать действия героев);

-
активно пользоваться наиболее употребительной грамматикой и основными грамматическими явлениями, характерными

 для разговорно-бытовой речи;

-
объяснять основные явления нормативной грамматики;

-
общаться на важнейшие разговорные темы;

основные понятия и терминологию курса; -

методы переводоведческих исследований; -основные закономерности перевода как акта межъязыковой коммуникации; -основы общей теории перевода; 

-связь переводоведения с другими науками; 

-разные трактовки понятия перевода и единицы перевода;

- теорию переводческой эквивалентности; -теоретические модели перевода;

 -прагматические аспекты перевода;

 -типологию переводческих ошибок; 

- структуру языкознания, основные

 понятия и категории лингвистики; 

-общественные функции языка, гипотезы происхождения языка, законы и 

тенденции в историческом развитии языка; 

-основные понятия и термины науки о языке; 

-базовое понятие теории речевой деятельности; основные понятия грамматики, лексикологии

 и семасиологии; 

-типы словообразовательных моделей, части речи классификацию языков и т.д.
· основную проблематику современного языкознания в ее историческом и 

современном состоянии;

- терминологический аппарат теории межкультурной коммуникации; базовые характеристики понятия «культура» и основания для классификации культур; особенности переводческой деятельности как опосредованного межкультурного взаимодействия; специфику осуществления коммуникативных процессов с представителями разных национальностей; 

- теоретические и методологические основы страноведческого анализа; лингвокультурологические особенности изучаемого языка; разнообразные аспекты жизни стран изучаемого языка, связанные с национально маркированными формами общения; лексику, отражающую значимые сферы функционирования англоязычного социума; национально-культурные особенности антропонимической системы, топонимические образования, ономастические единицы изучаемого языка; основы социолингвистической вариативности современного языка. 

-правильно оценивать и сравнивать различные эпохи, события, персоналии, оказавшие существенное влияние на формирование страноведческой культуры; выделять лингвострановедческий компонент в языковых единицах; выявлять, анализировать и адекватно переводить национально маркированную и без эквивалентной лексики; анализировать

лингвострановедческий материал в сопоставительном аспекте; самостоятельно работать с источниками страноведческой информации на английском языке (текущей прессой, публицистическими, общественно-политическими текстами и т.п.); применять полученные знания о культурно обусловленных ритуалах общения с целью совершенствования практики иноязычной коммуникации и перевода
- теоретические и методологические основы страноведческого анализа; лингвокультурологические особенности изучаемого языка; разнообразные аспекты жизни стран изучаемого языка, связанные с национально маркированными формами общения; лексику, отражающую значимые сферы функционирования англоязычного социума; национально-культурные особенности антропонимической системы, топонимические образования, ономастические единицы изучаемого языка; основы социолингвистической вариативности современного языка.
--активную лексику по изученным темам; необходимые грамматические структуры; 

- базовые положения фонетической теории, составляющие основу теоретической и практической подготовки специалиста;

 -некоторые аспекты специфики организации и функционирования звучащей речи;

- ряд фонетических явлений и способы их практической реализации для достижения определенных коммуникативных задач; 
-- основы грамматического строя современного английского языка; 

-основы использования методов грамматического анализа; 

-иметь четкое представление о системном характере языка и его динамическом устройстве; 
- основные понятия стилистики изучаемого языка;

-нормы изучаемого иностранного языка; 

-стилистическую систему современного изучаемого языка на всех структурных уровнях;

особенности функционирования языковых единиц;
- теоретические основы лексикологии изучаемого языка;

-специфику словообразования, морфологическое или деривационное строение слова, полисемии слова, значении и употреблении слова, омонимии и ее месте в лексической системе языка;

-основы лексикографии, виды и разновидности словарей;

- фонетическую систему латинского языка в ее развитии; 

-грамматические нормы в латинском языке; 

-особенности синтаксиса применительно к определенным авторам и периодам языкового развития;

- состав латинской лексики, ее происхождение и историческое развитие; 
-историческую специфику публичных выступлений в Древнем Риме.
уметь:

-
применять полученные знания     на практике в различных регистрах речи;

-
свободно понимать на слух речь во всех ее социальных    и региональных вариантах в непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства;

-
адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их связности, последовательности, целостности 

на    основе композиционно- речевых форм;

-
использовать язык в коммуникативной, когнитивной, экспрессивной и других функциях;

-
использовать язык в качестве инструмента профессиональной деятельности;

-
осуществлять общение на   языке с представителями других культур;

-
оценивать и интерпретировать                 текстовую информацию, представленную   в устной и письменной форме, как    средство постижения духовной и материальной культуры;

-
строить монологическое высказывание, реализовать     аналогическое речевое взаимодействие в ситуациях      официального и          неофициального общения в пределах тематики курса, адекватно реализуя коммуникативное намерение;

-
выражать мысли в письменной форме, пользуясь речевыми формами «описание» и «повествование» с элементами рассуждения на основе лексического и грамматического материала курса;

-
адекватно воспринимать на слух аутентичную речь различных коммуникативно-ситуативных и модально-прагматических               разновидностей.
-
понимать на слух речь в непосредственном общении и в звукозаписи;

-
практически применять теоретические знания по фонетике в устной беседе и в чтении. 

-
Бегло с правильным произношением и       интонацией;

читать печатный и рукописный текст;

-
пользоваться основными навыками письма;

-
переводить без словаря учебные тексты средней сложности;

-
вести беседу по материалам домашнего

чтения (передать содержание    прочитанного, определить тему прочитанного, проанализировать действия героев);

-
активно пользоваться наиболее употребительной грамматикой и основными грамматическими явлениями, характерными

 для разговорно-бытовой речи;

-
объяснять основные явления нормативной грамматики;

-
общаться на важнейшие разговорные темы;

выделять переводческие проблемы, вырабатывать стратегию и тактику их решения в конкретных условиях;

 -выявлять типичные и нестандартные переводческие решения;

- определять переводческие ошибки; осуществлять поиск необходимой научной информации по проблемам курса; 

-творчески применять знания, полученные в рамках изучения курса, при написании курсовых.

свободно оперировать лингвистическими терминами и понятиями, использовать

 их в изучении иностранных языков и в переводческой практике;

-идентифицировать, классифицировать и анализировать языковые единицы разных языковых уровней (звукового, лексического, грамматического, стилистического), сопоставлять формы языковых единиц родственных языков с целью выявления их общих и специфических черт в процессе функционирования в языке и речи.
· сопоставлять разные концепции и выявлять причины разной интерпретации одного и того же материала;

-основными методами исследования языковых явлений и использовать их в самостоятельной научной практике
-грамотно осуществлять коммуникацию в межкультурной среде, избегая ошибок, связанных с незнанием особенностей менталитета, этикетных требований и коммуникативных предпочтений представителей разных культур; интерпретировать ситуации межкультурного взаимодействия с использованием понятийного аппарата теории коммуникации; анализировать причины возникновения коммуникативных неудач в межкультурном общении

- правильно оценивать и сравнивать различные эпохи, события, персоналии, оказавшие существенное влияние на формирование страноведческой культуры; выделять лингвострановедческий компонент в языковых единицах; выявлять, анализировать и адекватно переводить национально маркированную и без эквивалетную лексику; анализировать

лингвострановедческий материал в сопоставительном аспекте; самостоятельно работать с источниками страноведческой информации на английском языке (текущей прессой, публицистическими, общественно-политическими текстами и т.п.); применять полученные знания о культурно обусловленных ритуалах общения с целью совершенствования практики иноязычной коммуникации и перевода. 
- осуществлять предпереводческий анализ текста, готовиться к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе;

 -профессионально грамотно выбирать общую стратегию перевода с учётом прагматической установки и типа текста оригинала;

 -осуществлять письменный перевод и последовательный устный перевод текстов различных жанров и стилей на профессиональном уровне;

- использовать переводческую скоропись в процессе устного последовательного перевода;

 -эффективно использовать синонимические и другие ресурсы русского языка при переводе;

- находить адекватные соответствия в языке перевода; работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией;

- пользоваться электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач;

 -осуществлять устный последовательный перевод и зрительно-устный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических характеристик исходного текста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода;

- распознавать переводческие ошибки и находить способы их преодоления; редактировать текст перевода; 
--высказываться быстро и спонтанно без заметных затруднений, связанных с поиском средств выражения;

 -пользоваться иностранным языком в общественной жизни и в обучении;

 -понимать основные идеи текста, как на конкретную, так и на абстрактную тему;

 -общаться с носителями языка со степенью скорости и спонтанности, которая не доставляет трудностей одной из сторон; 

-четко, подробно высказываться, учитывая широкий круг тем;

 -выражать свое мнение по определенной проблеме, приводя различные аргументы «за» и «против»;

- кратко передавать содержание текста, давать характеристику персонажам и ситуациям, выражать свое отношение к прочитанному; 

-выполнять художественный перевод отрывков из текста с учетом особенностей стиля и жанра произведения;

- понимать различные типы аудиотекстов по знакомой тематике; 

-писать формальные и неформальные письма и сочинения, описывая события и впечатления;

 -выражать отношение к содержанию высказывания, используя соответствующие грамматические структуры;

 -переводить тексты с иностранного языка на родной и с родного на иностранный (пользуясь словарем); 

- применять приобретенные практические знания в процессе межкультурной коммуникации и переводческой деятельности; 
-- формулировать свои суждения по важным проблемам курса;

 -использовать новейшие методы лингвистического анализа;

 -критически анализировать различные точки зрения на сложные проблемы грамматической теории; 
--использовать термины и понятия дисциплины;

-использовать языковые единицы в соответствии с современными нормами изучаемого языка;

-определять стилистический жанр текста;
- понимать значение слова как основной единицы лексической системы;

-раскрывать системный характер лексики изучаемого языка с учетом синхронического и диахронического подходов к изучению всех ее аспектов;

-работать различными видами словарей;
- читать со словарем маленькие тексты, высказывания, пословицы. Распознавать и использовать латинские корни в современном словообразовании при формировании научной и технической терминологии. Анализировать сопоставимые языковые категории латинского языка, русского языка и иностранных(изучаемых) языков. Понимать и корректно использовать латинские поговорки и крылатые выражения, используемые в современной общественно-политической речи.
владеть:

-
сферах общения монологической и диалогической речью на изучаемом языке   в официальном и неофициальном общении;

-
навыками организации самостоятельного высказывания на изучаемом языке;

-
навыками перевода различных видов текста 

с родного языка на изучаемый язык и с изучаемого на родной язык;

-
навыками понимания речи носителей языка;

-
невербальными средствами общения.

-
продуктивной письменной речью официального и нейтрального характера в пределах изученного языкового материала.

- всеми видами речевой деятельности;

-основами культуры речевого

общения на языке в общей и 

профессиональной;
монологической и диалогической

речью на изучаемом языке в официальном и неофициальном общении;

-
навыками организации самостоятельного высказывания на изучаемом языке;

-
навыками перевода различных видов текста 

с родного языка на изучаемый язык и с изучаемого на родной язык;

-
навыками понимания речи носителей языка;

-
продуктивной письменной речью официального и нейтрального характера в пределах изученного языкового материала;

-
композиционно-речевыми формами, такими как описание, повествование, рассуждение и 

их сочетание;

-
продуктивной письменной речью в пределах изученного языкового материала с соблюдением нормативного начертания букв.
навыками поиска, отбора и использования научной информации по проблемам курса; основными методами и приемами перевода единиц разных уровней; 

-навыками самостоятельной научно-исследовательской деятельности.
методами дифференциации

социальных    и территориальных вариантов языка, анализа фонетических, морфологических, лексических и

других явлений языка, методами сопоставления языковых явлений разного уровня в родном и изучаемом языках;

-базовыми методиками лингвистических исследований;    

-навыками сравнительного анализа родственных и неродственных языков;

-приёмами сбора и интерпретации языковых фактов;

-представлением о многомерности языковой системы и о многообразии языковых семей в современном мире.

-навыками консультирования коммуникантов по вопросам межкультурного общения; навыками выработки рекомендаций по оптимизации речевого и невербального взаимодействия в типовых ситуациях с точки зрения соответствия нормам межкультурной коммуникации; определенными знаниями основ коммуникативного процесса и навыками ведения информационной и коммуникационной деятельности в различных средах; основными теориями и концепциями, относящимися к сфере информации, коммуникации и формирования общественного мнения; навыками информационно-коммуникационной, рекламной, референтской работы, быть способным к самообучению и самостоятельной исследовательской деятельности.
- системой социокультурных знаний о стране изучаемого языка (географическое положение, административное деление, политическое устройство, история, образование, культура и т.д.); лексическим минимумом ключевых слов, содержащих информацию социокультурного значения; навыком интерпретации реалий и безэквивалентной лексики стран изучаемого языка; способами передачи культурологических знаний стран изучаемого языка иноязычными средствами для достижения смысловой адекватности речи и с целью ориентации в различных ситуациях межкультурного общения; умениями в области исследования страноведческой информации для решения профессиональных задач;
- навыками предпереводческого анализа текста; навыками переводческой скорописи; переводческой терминологией; навыками выбора оптимального переводческого решения; навыками отбора словарей и работы с ними, а также с параллельными и фоновыми текстами; навыками работы с электронными переводчиками; навыками переводческих преобразований с целью достижения адекватного перевода; навыками редактирования текста перевода.
- -грамматической, лексикологической и фонологической терминологией языка в рамках изучаемого материала;

- навыками и умениями извлечения информации из письменного текста; 

-умениями чтения и говорения (монологической и диалогической речи), творческой мыслительной деятельности;

- навыками перевода предложений с родного языка на изучаемый язык и наоборот, используя грамматические навыки, сформированные на протяжении курса.

-- способами, позволяющими получать и оценивать информацию в области профессиональной деятельности из зарубежных источников;

- навыками восприятия и понимания иноязычных текстов при аудировании;

 -навыками корректного использования лексических единиц в правильной фонетической форме в продуктивной и рецептивной иноязычной деятельности.
-- системой представлений о формальной и смысловой структуре единиц и средств, образующих грамматический строй английского языка, об их функционировании в тексте;

-навыками выявления сути проблем теоретической грамматики.
-навыками анализа текстов различной функционально-стилевой ориентации с целью выявления используемых стилистических средств на всех уровнях структуры языка;

-навыками выявления и анализа стилистических приемов в художественном тексте.
--навыками употребления изученных лексических единиц;

-понятиями о путях пополнения словарного состава изучаемого языка;

-навыками пользоваться различными видами словарей для текущего, а также дальнейшего увеличения и улучшения словарного запаса;

- основными понятиями античной культуры;
	
	Практический курс основного иностранного языка
Практический курс  второго

иностранного  языка
Теория и практика перевода
Основы языкознания
Теория и практика межкультурной коммуникации
Страноведение
Практика письменного перевода

Практикум 

устного перевода
Практикум по культуре речевого общения (основного иностранного языка
Теоретическая фонетика
Теоретическая грамматика
Основы стилистики
Лексикология

Латинский язык
	ОК1-10
ПК1-14

	
	Вариативная часть (знания, умения, навыки определяются основной профессиональной образовательной программой среднего профессионального учебного заведения) 
	15
	
	

	
	Практика (практические умения и навыки определяются основной профессиональной образовательной программой среднего профессионального учебного заведения) 
	15


	
	

	
	Итоговая государственная аттестация
	6
	
	

	
	Физическая культура (по 2 часа в неделю в указанных семестрах)


	3-5 семестр
	
	

	
	Общая трудоемкость образовательной программы
	 120 
	
	


Приложение 2
Примерный учебный план

среднего профессионального образования

специальность: 050720 – «Переводческое дело»

квалификация: переводчик
нормативный срок обучения: 1 год 10 месяцев

	№

п/п
	Наименование учебных дисциплин (в том числе практик)
	Общая трудоемкость
	Примерное распределение по семестрам

	
	
	в кредитах
	в часах
	3 семестр
	4 семестр
	5 семестр
	6 семестр

	
	
	
	
	Количество недель

	
	
	
	
	12-18
	12-18
	12-18
	9-18

	1.
	Общегуманитарный цикл
	18
	540
	
	
	
	

	
	Базовая часть
	15
	450
	
	
	
	

	
	Кыргызский язык и литература
	3
	90
	х
	
	
	

	
	Русский язык
	3
	90
	х
	
	
	

	
	Иностранный язык
	3
	90
	х
	
	
	

	
	История Кыргызстана
	4
	120
	
	х
	
	

	
	Манасоведение
	2
	60
	
	х
	
	

	
	Вариативная часть
	3
	90
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	18
	540
	
	
	
	

	2.
	Математический и естественнонаучный цикл
	6
	180
	
	
	
	

	
	Базовая часть
	4
	120
	
	
	
	

	
	Профессиональная математика
	2
	60
	х
	
	
	

	
	Информатика
	2
	60
	
	х
	
	

	
	Вариативная часть
	2
	60
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	6
	180
	
	
	
	

	3. 
	Профессиональный цикл
	75
	2250
	
	
	
	

	
	Базовая часть
	60
	1800
	
	
	
	

	1. 
	Практический курс основного иностранного языка
	16
	480
	х
	х
	х
	х

	2. 
	Практический курс второго  иностранного языка
	6
	180
	
	х
	х
	

	3. 
	Теория и практика перевода
	3
	90
	
	х
	
	

	4. 
	Основы языкознания
	3
	90
	х
	
	
	

	5. 
	Теория и практика межкультурной  коммуникации
	2
	60
	
	
	х
	х

	6. 
	Страноведение
	3
	90
	х
	
	
	

	7. 
	Практика письменного перевода
	6
	180
	
	х
	х
	

	8. 
	Практикум устного перевода
	6
	180
	
	
	х
	х

	9. 
	Практикум по культуре речевого общения
	6
	180
	
	
	
	х

	10. 
	Теоретическая фонетика
	2
	60
	
	х
	
	

	11. 
	Теоретическая грамматика
	2
	60
	
	
	х
	

	12. 
	Основы стилистики
	2
	60
	
	
	
	х

	13. 
	Лексикология
	2
	60
	
	
	х
	

	14. 
	Латинский  язык
	1
	30
	х
	
	
	

	
	Вариативная часть
	15
	450
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	75
	2250
	
	
	
	

	4.
	Физическая культура
	
	2ч в нед
	
	
	
	

	5.
	Практика
	15
	450
	
	
	
	

	1
	Внеклассная практика
	4
	120
	
	
	
	

	2
	Учебная практика
	4
	120
	
	
	
	

	3
	Педагогическая практика
	7
	210
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	15
	450
	
	
	
	

	6.
	Итоговая государственная аттестация
	6
	180
	
	
	
	

	
	Количество экзаменов (макс)
	
	
	8-10
	8-10
	8-10
	8-10

	
	Количество курсовых работ/проектов
	
	
	
	
	
	

	
	Общая трудоемкость основной образовательной программы
	120
	3600
	30
	30
	30
	30


Настоящий стандарт по специальности 050720- «Переводческое дело» разработан Учебно-методическим советом по разработке ГОС СПО при базовом образовательном учреждении-Колледж Кыргызского государственного университета им. И.Арабаева.
Председатель УМС проректор по учебной работе
Кыргызского государственного университета
имени И.Арабаева, кандидат 

психологических наук, профессор                                       Коңурбаев Т.А.   
Заместитель председателя УМС: 

 зав. кафедрой

КГУ  имени И.Арабаева, к.п.н.:                                            Сулайманова Ж.Н.

ответственный секретарь УМС: 

доцент гимназии востоковедения

 КГУ  имени И.Арабаева, к.т.н.                                             Карасартова Ч.Ж.

Члены УМС:
Директор
Колледжа КГУ им. И.Арабаева, 

к.б.н. и.о.проф.                                                                        Карымшаков О.А.           
Декан факультета                                                                   

“Мировых языков” и культур  ОШГУ
к.ф.н., доцент                                                                         Калыгулова С.Ш.

Преподаватель кафедры“Фонетики и грамматики”

факультета  иностранных языков ОШГУ 

и.о.доцента                                                                             Жороева А.М.

Старший преподаватель иностранного языка
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Преподаватель иностранного языка 
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